Sepher ZekarYah (Zechariah)
Chapter 3
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1. wayar’eni ‘eth-Yahushu a hakohen hagadol "omed mal’ak
w’hasatan “omed “al-y’mino I'sit'no.

Zec3:1 Then he showed me Yahushua (Joshua) the high priest standing
the messenger of , and hasatan standing at his right hand to accuse him.

3:1> Kai édel&év pou kdpLos "Inoodv Tov Lepéa Tov péyav €oTdTa TP MPOTWTOV
ayyélov kuplov, kal 6 dudfolos eloTkel ék debLdv avTod Tob dvtikelobar adTH.
1 Kai edeixen moi Iésoun ton hierea ton megan hestota

And showed to me Yahushua (Joshua) the priest great standing

prosopou aggelou ,
front of the angel of ’

kai ho diabolos heistekei ¢k dexion autou tou antikeisthai auto.

and the devil standing at the right of him, being an adversary against him.
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2. wa ~hasatan yig’ ar b’ak hasatan

w'yig’ ar b’ak habocher bi¥Y’rushalam halo’ zeh ‘ud mutsal .

Zec3:2 hasatan, rebuke you, hasatan! And who has chosen
Yerushalam rebuke you! Is this not a brand plucked ?

2> kal elmev kVpLos mPods Tov ddBolov 'Emripnoar kipLos év ool, Suafole,
Kal EmMTLLMooL KVpLos év ool 0 ékAefapevos v lepovoadmp-
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2 kai ton diabolon Epitimesai soi, diabole,

And the devil, May reproach you, O devil,
kai epitimésai soi ho eklexamenos tén Ierousalém;

and may reproach you, the one choosing Jerusalem.
ouk idou touto hos dalos exespasmenos ?

Is this not as a brand plucked ?
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3. wiYahushu a hayah labush 'gadim tso'im w’ omed hamal’ak.

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1



Zec3:3 Now Yahushua was clothed filthy garments
and standing before the messenger.
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3> kai "Inoods Mv évdedupévos LpdTia pumapa
Kol ei,cr'r'r']KeL 1Tp6 1Tp00'é)1'rov TOV &yyékov.
3 kai Iésous én endedymenos himatia hrypara
And Yahushua was being clothed garments with filthy,

kai heistékei pro prosopou tou aggelou.
and he stood in front of the angel.
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4. waya an wayo’mer ‘cl=haom’dim I'phanayu le’mor
hasiru hab’gadim hatso’im ayu wayo’'mer ‘clayu r'eh he ebar'ti
yak “awoneak w’hal’besh ‘oth’ak machalatsoth.

Zec3:4 He spoke and said (o those who were standing before him, saying,
Remove the filthy garments him. And he said to him,
See, I have taken your iniquity away you and shall clothe you with festal robes.

> kal dmrekplBn kal elmev mPos Tovs ECTIKOTAS
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kal elmev mpos avTov I8ov ddmpmka Tas avoplas cov, kal EvdvoaTe adTOV TOdTPT
4 kai apekrithe kai eipen tous hestekotas pro prosopou autou

And the angel responded and said to the ones standing in front of him,
legon Aphelete ta himatia ta hrypara autou.

saying, Remove the garments filthy him!
kai eipen auton Idou aphéréka tas anomias sou,

And he said him, Behold, I took your iniquities.
kai endysate auton podére

And you clothe him in a foot length robe!
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5. wa’omar yasimu tsaniph tahor “al-ro’sho wayasimu hatsaniph hatahor “al-ro’sho
wayal’bishuhu b’gadim umal’ak “omed.

Zec3:5 Then I said, Let them put a clean turban on his head.
So they put a clean turban on his head and clothed him with garments,
while the messenger of was standing by.
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<§> kal émberte kidapv kabapav éml TV kepalnv adTod.
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kal mepLéBadov adTov LppaTia kal émednkav kidapwv kabapav
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€ml T kepaAnv avToD, kal 0 dyyelos KUPLOV ELOTTKEL.

5 kai epithete kidarin katharan ten kephalén autou. kai auton himatia
And place a pure mitre his head! And him garments.

kai epethékan kidarin katharan teén kephalén autou, kai ho aggelos heistekei.
and placed a pure mitre his head. And the angel of stood.
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6. waya ad mal’ak biYahushu a le’mor.
Zec3:6 And the messenger of admonished Yahushua, saying,
<6> kal duepapTipaTo 6 dyyelos kvplov mpos Inoodv Aéywv

6 kai diemartyrato ho aggelos Iesoun legon
And testified the angel of Yahushua, saying,
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7. koh-‘amar ts’ba’oth ‘im=bid'rakay telek w'in ‘eth- thish’mor

w'gam-‘atah ‘eth-beythi w'gam tish’'mor ‘eth-chatseray w’nathati I'ak

mah’l’kim ha om’dim ha’eleh.

Zec3:7 Thus says of hosts, | you shall walk in My ways and if you shall perform
, then you also My house and also have charge of My courts,

and I shall grant you room to walk these who are stand by.

<I> Tade )\é'yel, Kt')pl,os ﬂaVTOKp('LTmp "Eav év Tals 6dots pov 1Tope{m KAl éav Ta
mpoaThypaTd pov Guhdfns, kat ob SuakpLvels TOV olkdv pov: kal éav Siadurdfns
Kol 'r'r‘]v a{))\'ﬁv pov, kol dvow ool (’Lvaor'rpecl)op.évovs év p.écrq) TOV éo"r'rllcé'rwv TOOTOV.
7 Tade legei pantokrator tais hodois mou poreué

Thus says almighty, my ways you should go,
kai ta prostagmata mou phylaxeés,

and if my orders should keep guard,
kai sy ton oikon mou; kai diaphylaxés kai tén aulen mou,

then you my house; and if you shall guard my courtyard,
kai doso soi anastrephomenous ¢n meso ton hestékoton touton.

and I shall give to you ones pacing in the midst of these standing.
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8. sh’'ma’-na’ Yahushu a hakohen hagadol ‘atah w're eyak hayosh’bim I'phaneyak
=‘an’shey mopheth hemah ki-hin’ni mebi’ ‘eth-"ab'di tsemach.

Zec3:8 Now listen, Yahushua the high priest, you and your friends who are sitting
in front of you; they are men who are a symbol,
behold, ! shall bring forth My servant the Branch.

8> dxove 31, 'Inood 0 Lepeds 6 péyas, ov kal ol MAMoLov gov ol kabfpevor
TPO MPOCTHTOV 0OV, BLOTL AVPES TEPATOTKOTOL ELTL*
3L6TL 180V éym dyw TOV 80BA6V pov AvaTodiv:
8 akoue dé, Iesou ho hiereus ho megas, sy
Hear indeed, O Yahushua the priest great! you

kai hoi plésion sou hoi kathémenoi pro prosopou sou,
and your neighbors, the ones sitting down before in front of you.

andres teratoskopoi eisi;
men that are observers of signs they are.

idou ago ton doulon mou Anatolén;
behold, I shall bring my servant - rising.
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9, ki hinneh ha’eben nathati liph’'ney Yahushu™a «al-‘eben ‘achath
shib’"ah hin’ni m'phateach pituchah n’um ts’ba’oth

umash’ti ‘eth-"awon ha’arets-hahi’ b'yom ‘echad.

Zec3:9 For behold, the stone I have set before Yahushua; on one stone are seven
Behold, ! shall engrave its engraving, declares of hosts,

and I shall remove the iniquity of that land in one day.

<9> 3LoTL 6 AlBos, 6v €8wka mPd mpoowmov "Inood, éml Tov Atbov Tov éva émTa
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opbadpol elowv: L8ov éyw opvoow Bobpov, Aéyel kpLos TavTokpaTwp,
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kal ymAadnow maoav TN adiklav Tis yfis €kelvns €v MLépa LLd.

9 dioti ho lithos, edoka pro prosopou Iésou,
For the stone I put before the face of Yahushua;
ton lithon ton hena hepta eisin;
the stone one seven are.
idou orysso bothron, legei pantokrator,
Behold, I dig an excavation, says almighty;
kai pselaphéso ten adikian tés gés ekeinés en hémera mia.

and I shall handle the injustice of that land in day one.
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10. bayom hahu’ n'um ts’ba’oth
tig'r'u re ehu ‘el-tachath gephen w’el-tachath t'enah.

Zec3:10 In that day, declares of hosts,
you shall invite man ‘¢ his neighbor to sit under his vine and under his fig tree.

bl ~ ¢ / b 7’ 7 /4 /
10> év ) Mpépa ékelvr, AéyeL kKOpLOS TAVTOKPATWP,
ovykal€éoeTe €kaTTOS TOV TANOLOV AVTOD VTTOKAT® GARTENOV Kal VTTOKAT® CUKA|S.

10 en té hémera ekeiné, legei pantokrator, sygkalesete ton plésion autou
that day, says almighty, you shall call together his neighbor
hypokato ampelou kai hypokato sykes.
underneath a grapevine and underneath a fig-tree.
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